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According to the UNO English is one of the international languages which is             
widespread. It is either official or the second language in a lot of countries.              
Undoubtedly it attracts scholars’ attention who have been carrying out its thorough            
and in-depth analysis from different angles. The notion “English for Specific           
Purposes” appeared in the 1960s while new trends and approaches began to occur             
with the 
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development of new industries and branches. As a result, the necessity of employing             
knowledgeable, educated and experienced staff was highlighted because all “know          
how” were presented and described in English. Everybody understood that the target            
audience of all these innovations were students, especially students of technical           
faculties. And the question “to be or not to be” has been risen [1]. 

The fact is that, unfortunately, that time, when Ukraine became an independent            
state, the level of English, its students had, was very low and poor. The students did                
not have any opportunity of participating in various exchange programs, going           
overseas to get new experience, absorbing the latest data and results of foreign             
scientists’ studies. 

Fortunately, nowadays, the situation has changed completely. Ukrainian        
students are a part of leading European and American universities, they can contribute             



to remarkable discoveries and researches. But to do it, they must be competitive and              
English speakers. They must be taught well, and this is their teachers’ responsibilities.             
Teaching foreign languages must be activities-oriented for students as future          
specialists to be professionally and communicative competent. 

As it is mentioned in European Language Education Guidelines, three main           
aspects are defined, namely: pragmatic, cognitive and pedagogic. 

Pragmatic aspect is aimed at forming a student’s skills thanks to which he/she             
will be able to understand ethic, linguistic and cultural values, to reach international             
understanding which is known as cross-cultural interaction and can be characterized           
as the language level the student masters. 

Cognitive aspect of teaching a foreign language means forming the student’s           
skills in using rational methods of mastering a foreign language which gives him/her             
the opportunity of doing it in the most creative, efficient and target-oriented way.             
Consequently, the student will be able to indulge in a foreign country culture, its              
customs and traditions, realia and identity. 

Pedagogical aspect determines the student’s extra-linguistic qualities which        
help him/her use a foreign language as a means of cross-cultural interaction [3]. 
To educate a good and conscientious student, a lot of innovative methods of 
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teaching should be used. Different modern models of interaction between teachers           
and students must be employed. First of all, classical and well known exercises             
always work well and aim at developing students’ skills and knowledge but the             
exercises should be updated and correspond to modern requirements. The exercises           
must be professionally structured, student- and communication-oriented and directed. 

The structure of the exercises system depends on the teaching objective and            
tasks considering all the factors which develop the students’ psychological,          
psycholinguistic, and socio-cultural abilities for foreign language communication,        
assist in the goal of teaching students and highlight its content. 

The system of exercises designed to form a professionally directed competence           
in speaking foreign languages by students of technical and economic specialties is            
based on 
- professional learning content; 
- basic skills of business communication in such activities as participating in business             



talks and negotiations, presentations, telephone calls; 
- taking the socio-cultural component of learning into account. 

The core of this problem is in the fact that it is impossible to speak about the                 
unified system of exercises which is a part of the teaching course, manual or a kind of                 
speaking in general. Therefore, a definite system of exercises corresponds to a            
definite teaching aim [2]. 

Thus, the language must not be a goal but a means of reaching success and               
recognition. The best way to teach students how to do it is to use the method of case                  
study at the lesson. 

There are various definitions of case study. P.V. Young regards case study as a              
comprehensive study of a social unit, be it a person, a group of persons, an institution,                
a community or a family. Groode and Hatt think it is a method of exploring and                
analyzing the life of a social unit. C.H. Cooley is sure that case study depends on our                 
perception and gives clear insight into life directory. Johoda considers case study a             
small inclusive and intensive study of an individual in which investigators brings to             
bear their skills and 
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method [6]. So, keeping the above definitions in mind there can be drawn the              
following conclusion about case study: case study is a method of studying a social              
unit and its aspects deeply and thoroughly. 

It is known that case studies can be of various nature: illustrative, exploratory,             
cumulative, critical instance. 

There exist common ideas what a typical case study should consist of: 
Plan (it usually includes people involved, topic and its importance, necessary           
information and documents, interviewees). 
Develop Instruments (survey protocols, different questionnaires, translation into local         
languages if necessary). 
Train Data Collectors (an introduction to objectives, data collection items and           
instruments and their implementation, various skill-building exercises). 
Collect Data (relevant documents (either written or oral), explaining the purpose of            
the interview, its duration and confidentiality, way of note-taking). 
Analyze Data (reviewing relevant documents and interview data). 
Disseminate Findings (writing a report, asking for feedback, revising). 



Thus, in the given context, their advantages, as well as disadvantages, should            
be mentioned. Taking their advantages into consideration, it is necessary, first of all,             
speak about their flexibility, in-depth content emphasis, natural and reliable data,           
further exploration, artificially created situations. 

The disadvantages of case studies are as follows: unique data, subjective to            
some extent, small scale of the conducted research, the results reliability, validity and             
generalization can be doubtful [4]. 

Thus, taking the above mentioned into account, we can draw the conclusion            
that the method of case study is becoming increasingly popular nowadays which            
gives teachers of foreign languages for specific purposes a wide range of its             
implementation considering not only the key problems of Ukraine but foreign           
countries as well. 
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